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Только что из Япоии
3. НЕМНОГО ИСТОРИИ  

И СОВРЕМЕННОСТЬ
Спектакль театра Кабуки 

«Сказание о храме Судзен- 
гда» Окамото Кидо был ут­
ренним. Он показывался спе­
циально для студентов сред­
них технических учебных за­
ведений. Так что присутство­
вала на нем только моло­
дежь. Пьеса рассказывает о 
теряющем власть, феодале, 
об отрешенности художника- 
скульптора, который ради до- 
стижения совершенства даже 
глух к предсмертным мукам 
своей дочери. Он прос.нт 
смерть не торопиться, чтобы 
успеть запечатлен, и произ­
ведении каждую ее могиль­
ную черту. II вот в самых 
трагических местах, где, ка­
залось бы. зрителя должен 
прохватывать холодок, в за­
ле раздавался дружный смех. 
Что ото? Полное непонима­
ние сути пьесы или отсут­
ствие у молодого поколения 
Японии чувства сострадания? 
Да нет, конечно! Тому свиде­
тельство напряженная атмо­
сфера в зале на постановках 
«Трех сестер», «Лины Каре­
ниной». Тогда в чем же де­
ло? Об- этом я спросил с при­
страстием у Киоко Сато — 
моей милой спутницы.

Днем предстояла встреча с 
главным редактором журна­
ла «Театро» Осимо Дутому. 
Время в запасе было. И мы 
решили с Киоко Сато прой­
тись немного пешком по 
шумному дневному Токио, 
тем более что после беспре­
рывного недельного дождя 
наконец стало вёдро. Синоп­
тики накануне не ошиблись. 
На многих высотных зданиях 
они вывесили лучистое сол­
нышко, заменив им об­
лачко с зонтом. Мы шли 
вдоль широкого рва, на­
полненного водой. За ним 
возвышался императорский 
парк. Густые кроны деревь­
ев скрывали от глаз любо­
пытных дворец. Близость во­
ды, зелени "создавала иллю­
зию прохлады. Именно ил­
люзию. ибо проносившиеся 
мимо нас, над нами и под на­
ми машины (в городе на мно­
гих улицах движение идет на 
трех уровнях — тоннель, 
собственно мостовая и хай­
вей) насыщали и без того го­
рячий душный воздух бензи­
новыми парами так плотно, 
что с каждым шагом дышать 
становилось труднее. Даже 
коренная токийка Киоко Са­
то не выдержала и предложи­
ла остальную часть пути до 
места встречи с Осимо Цуто-

му проделать на такси. И не 
потому, что быстрее, глав­
ное, в машине прохладнее, 
чище. Токийские такси, как 
н большинство общественных 
зданий, оборудованы конди­
ционерами. Чего не скажешь 
о жилье. Кондиционер в 
квартире — привилегия бо­
гатых.

— О-о-о! — протяжно про­
изнесла Киоко Сато, усажи­
ваясь в машину,— хоть здесь 
можно отдышаться. Газ, кам­
ни, авто нас душат...

Действительно,, теснота— 
это первое, что гнетет в То­

кио приезжего человека. Все 
так сжато, уплотнено, что 
для зелени оставлено место 
без преувеличения размером 
в скатерть. Л два-три народ­
ных парка, в которых отды­
хать можно толі.ко стоя или 
прохаживаясь по аллеям 
(полное отсутствие скамеек), 
для одшшадцатіімііллионного 
города все равно, что кусок 
еаха,іа на ведро воды. Вро­
де бы п есть сахар, а не 
сладко.

— Продолжим наш разго­
вор,— уже деловито сказала 
Киоко Сато.— Почему, спра­
шиваете, смеются? Кабуки 
нм кажется архаичным. Ус­
ловность этого театра вос­
принимается как сатира на 
прошлое. И молодежь ее 
одобряет. Смех в зале — это 
и демонстрация неприятия 
тех черт феодального уклада, 
который кое-где еще" у нас 
сохранился. .Что и зов к об­
новлению. Так, на мой 
взгляд.

На слове «мой» Кноко Са­
то сделала особое ударение.

Но через тридцать минут 
я убедился в том, что этот 
взгляд разделяют н другие, 
в частности главный редак­
тор журнала «Театро». Прав­
да, он подошел к мысли, вы­
сказанной Киоко Сато, не­
сколько с другой стороны. 
Мы встретились с ним в ка­

фе. «В редакции у нас тесно­
вато,— сказал он накануне 
по телефону,— для бесед с 
гостем нет подходящей ком­
наты. В кафе будет лучше».

Осимо Цутому — редактор 
молодой. Университет Васэ- 
да — его alma mater. Именно 
там и зародилось у него ув­
лечение сценой. ' Немалую 
іюль в этом сыграл театраль­
ный музей, созданный при 
университете в 1927 году.

Надо сказать, музей этот 
единственный на Востоке. 
Для него п университетском 
парке построено специальное 
здание. Оригинальность его 
архитектуры заключается п 
том, что экстерьер может 
быть использован как собст­
венно театр, а интерьер от­
дан экспонатам, насчитываю­
щим тысячи единиц и полно 
воссоздающим 1300-летнюю 
историю японского сцениче­
ского искусства. II не только 
японского. Здесь собрана 
уникальная коллекция но ис­
тории театров Китая, Кореи, 
Индии, Индонезии, Бирмы, 
Вьетнама и других стран 
Азии, южных морей.

В музее можно увидеть 
макеты и декорации к спек­
таклям театра Кабуки, древние тексты пьес п иллю­
страции к ним, костюмы, му­
зыкальные инструменты, раз­
личную бутафорию, портре­
ты актеров. Показан процесс 
наложения особого грима, со­
здания масок.

Известно, что многие фор­
мы японского театрального 
искусства почерпнуты из дру­
гих стран Азии и Оксанин, 
где они давно утеряны. По 
это было не простым подра­
жательством, Формы эти по­
сле длительного периода 
адаптации с артистическим 
характером японского нацио­
нального искусства раствори­
лись в сценических традици­
ях народа. Взять, к примеру, 
знакомый нам по гастролям 
в СССР Кабуки. Вначале на 
острова с континента из Ки­
тая пришел игровой танец 
Сайгаку. Он отвечал тре­
бованиям простого наро­
да, включая в себя акро­
батику, борьбу, жонглиро­
вание и примитивные коме­
дии, чей юмор забавлял улич­
ные толпы. Постепенно, с 
течением веков, Сангаку вы­
кристаллизовался в Кёген, 
из чего позднее и образовал­
ся Кабуки. Не потому ли 
этот театр содержит в себе 
элементы музыкальной пье­
сы, комедии, балета? Прибли­
зительно такую же трансфор­
мацию пережил и театр ма­
рионеток.

Экспонаты музея и расска­

зывают гляюіце обо 
всех атапрвития япон­
ского теат том числе и 
о влияниипейского, че­
му посвяі специальные 
стейды. я представлен 
весь ШекІ в переводах 
основателязея доктора 
Шоуо Тсі, сцены из 
спектаклей пьесам Ибсе­
на.' Гаупт? история за­
рождения гра Сингэки. 
Целый ра сотдан русско­
му сопетснтеатру. Внс.ят 
портреты кого, Чехова, 
Станиславе. Мейерхоль­
да. Фотоин сцен из 
спекгаклейіХАТа —• «Жи­
вой труп»,ика», «Три се­
стры». Прммы, перепи­
ска, словошказаны те пу­
ти н линнюторые связы­
вают нашдатфальное ис­
кусство с цняшним япон­
ским.

Это дли» отступление 
навеяла бніфия моего со­
беседника )мо Цутому. А 
произошло 2 потому, что 
я  спросил, іно лн он стал 
рсдакторо.м'еатро» и что 
повлияло выбор профес­
сии. Он гинул музеи, в 
котором и ( накануне вме­
сте с Иог.ийадзяки —• про­
фессором івереитста Ва- 
СЭДі,1.

Оснмо Ціму пришел на 
встречу не истыми руками.
Он принес юбой два объе­
мнее»,іх паи». В .них оказал­
ся комплемурнвла за пол­
тора носледх года.

— Пагляес разговор бу­
дет,- сказе он.

Журиалу&рок лет. Выхо­
дит он раз месяц. Форма­
том и объем» ириолизитель- 
но как наш « Искусство ки­
но». Тиршкего пятнадцать 
тысяч экзенляров.

Из трс выходящих в 
стране теаіалыіых журна­
лов наш саый большой.— 
продолжал іенмо-еан. -  -Кро­
ме дяенадцаі текущих номе­
ров. мы выускаем еще два 
приложения»» каталог. Одно 
приложение прошлого года 
целиком иоеятили произве­
дения,» совеских драматур­
гов. Советсие пьесы печата­
ем н в само*журнале. Выли, 
например. опубликованы 
пьесы Афигегенова, Арбузо­
ва, Вампил»ва, инсцениров­
ка «Ноднятсіі целины» Шо­
лохова. Большой интерес у 
читателей ныэпала беседа с 
главным режиссером МХАТа 
Олегом Ефремовым, в част­
ности его размышления о 
драматургии на рабочую 
тему.

— Кстати, о «частности». 
•Эта тема тоже волнует япон­
ского •. ригеля?

— И далее очень. Пьесы, 
посвященные рабочему клас­
су, у нас в ходу. И актеры 
играют в них с удовольстви­
ем. Чем это объяснить? Сра­
зу сформулировать трудно. 
Если коротко — в целях 
борьбы рабочего класса про­
стой парод видит верный 
путь к обновлению. (Нотка 
Киоко Сато.— Б. И.). А те­
атр—это не только развлече­
ние. Главным образом это 
социальная трибуна. И зри­
тель ждет, что отсюда прозву­
чит новое слово. Здесь и при­
чина столь частого обраще­
ния нашего театра к совет­
ским авторам, Баши драма­
турги последовательные ху­
дожники. Они удивительно 
точно подхватили и развили 
уже в условиях социализма 
основные тенденции своих 
великих предшественников.
Надеюсь, спорить не будете? 

Оснмо Цутому улыбнулся. 
—- Нет, не буду. А что 

сейчас волггует театральную
общественность Японии?

— Смотря какую. Про­
грессивную волнует факт 
снижения качества нацио­
нальной драматургии. Осо­
бенно это стало заметно за 
последние два-три года. Вина 
в этом лежит на коммерче­
ском театре. Выгода, чисто­
ган дли хозяев на первом 
плане. И не случайно они ча­
ще обращаются к западной 
дешевке, потрафляя вкусу 
обывателя. Ио наблюдается 
и другое. Я  бы сказал, отрад­

ное явление: все с большей 
энергией и настойчивостью 
наши режиссеры, актеры от­
стаивают реалистические по­
зиции. А это в свою очередь 
толкает на серьезные раз­
мышления и наших драма­
тургов. Идет поиск более вы­
разительных средств. Но не 
и натурализме, а в традици­
онном японском театре. Не 
столь заметно, по все же 
ощущается слияние коммер­
ческого н социального теат­
ра. Кто победит, покажет 
время...

В общем, дело за буду­
щим, подумал и про себя. А 
время на часах подсказыва­
ло, что пора расставаться с 
Осимо Цутому. Вечером в 
литературном салоне Кино- 
куиия предстоит встреча с 
Кобо Абэ — крупнейшим 
японским прозаиком и дра­
матургом, хорошо известным 
советскому читателю но ро­
манам-аллегориям «Женщи­
на в песках», «Чужое лицо», 
«Сожженная карта» по пье­
се «Призрак». В последние 
годы Кобо Абэ пробует себя 
и как режиссер в организо­
ванной им маленькой теат­
ральной студии, куда из те­
атра «Хайюдза» перешло 
несколько актеров.

Борис ИВАНОВ,
специальный корреспондент 

«Советской культуры».
•  Обложка журнала еТе- 

атро».
ф Фасад здания геаграль- 

кого музея.


